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"' THE MARCH TO THE FIELD

“ The Traditional March to the Field was held again belore the opening of the Mull
Highland Games at Tobermory on Thursday of last week. Seen heading the March are :~
(iront row, left to right ), Provost John Carmichael, Convener of the Reception Committee;

- Sir Charles Hector Fitzroy Maclean, Bt., of Duart and Morvern, the Chieftain; Lt.~Col. D..
G. MacGillivray of Mishnish, Vice~President; (rear) Col. Niall Rankin of Treshnish, Vice~!
President; Mr A. H. Allan of Aros, President; Rev. W. Mathieson, Tobermory. Leading

the Glasgow Police Pipe Band is Mr Malcolm Maclean, ( oT | | T
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GRUAGACH MO GHAOIL + NA H-EILTHIRICH

Seisd :— (AN EMIGRATION)

Bheir mi ho 1o bha ho Fonn :—Cruachan Beann.
Bheir mi1 ho ro bha hi Seisd —
Bheir mi ho ro bha ho

'S mi fo leon ga do chaoidh. Thriall iad bhuainn, thrial]l iad bhuainn,

1

Ghabh mi loinn dha 'n a’ mhaighdean,
Is colbhneile gaol,

red nach creideadh i mo chainnt
Chan ’eil foillt do ‘'m beil mi.

I1.

'S beag mo shunnd ’s a ’cheart ’am
Agus m’ annsachd ’'gam dhith,

Ann an duthalch nan Gall

'S nach ann ann g tha mi.

IIT.

'S bidh mi triall as gu luath

Thar Dhruim-Uachdar an fhraoich
Dol a dh’ ionnsaldh 'n Taobh Tuath
Far 'm beil gruagach mo ghaoil,

IV.

Te tha snuadh mar an ros

Air an og-mhaduinn chiuin

Sgolb ’san fheoil bha thu dhomhs
Thug gu bron mi ’s gu caoidh.

V.

’Slios mar chanach air an lop
Na mar og-shneachd air belnn
Na mar ubhal blas do pholg
B’e mo dheoin bhi ruit sint’.

VI.

Ach nach innis thu dhomh a luaidh
De thug fuachd air do ghaol

Na carson thug thu dhomh fuath
De gan 4’ fhuair thu mi eli.

VII.

Mas e m’ fhortan tha air chall
'S mi bhi gann leat de ni
Chuirinn gearran duit an crann
Nuair thig am cur an t-sil.

VIII.

Dheanainn cur dhuit agus buainn

Chumadh suas thu gun dith;

'8 bheirinn as a ghrabhal chruaidh
Dhuit a luaidh teachd-an-tir.

I1X.

'S cait an d’ fhuair thu orm droch sgeul
Gu de’n eugais rinn mi

Gun do thog thu dhiom do speis

'S gur tu fhein rinn mo chlaoidh.

X.

Ged b’e aite am bi mo chuairt
Deas no tuath d° an teid mi

'Se do chliu bhios mi lualdh,
'Slionmhor buaidh th’air mo ghaol.

XI1.
Theirgeadh cainnt dhomh is uin’
Nam bithinn 'n duil r1 'n inns
’S bho nach bard mi co-dhiu
'S fearr co-dhunadh na thim,

XI1I.
Nis ma dh’ fhalbh thu leat fhein.
’Sgura h-eiginn tighinn ’gad dhith.
Mile beannachd as do dheidh.
Gu de feum bhi ‘gad chaoidh.

XIII.

Cha toir mise, ghaoil, dhuit beum
Ged a threigeadh tu m

'S lionmhor caileag th’ air an fheill.
'8 thig mo the-sa dhuibh dhith.

Thriall iad bhuainn, fir mo ghraidh,
O se bhi gan ionndrainn bhuam
Thug mo shmuadhs’ dhiom cho trath.

|

Ghiulain m’ aigne mi gu Cluaidh.
Chaildh mi suas am ‘Broomielaw,’

Fhuair mi sin an sealladh truagh
Dh’ fhag fo ghruaim mi an drasd.

I1.

Chunnaic mi luingeas a’ chuain
'S 1ad a’ gluasad on ait’
Roghainn oigridh mo shluaigh
Teicheadh uam anns gach bat’.

II1.

De thug claisean na mo ghruaidh
Thug mo ghruag gus an lar

Ach an tir dha mor mo luaidh
Bhl gu luath a’ ruith fas.

1V.

Nise ged a thriall iad bhuam
Bidh mo bheannachd buan da ’n al
'S cumaldh jad a’ Ghaidhlig suas
Deas 18 Tuath ’s anns gach ait’.

V.

'S gun robh fortan agus buaidh

‘G eiridh suas air gach laimh.
Lels an dream le 'n toigh g fuaim
'S nach toir fuath dhi gu brath.

V1

Cuiridh mi gach mulad bhuam

Fhuair mi mach ged ’e cruaidh ap cas.
Alr an taobh so dhe ’'n an uaigh.

Nach ’eill snaimhneas aig bard.

VII.

Tha e air a chlaoidh gach uair
Le bhi ¢nuasachd an tamh
Cuiridh iomadh nith air gruaim
Nach cosg smuaintean do chach.

VIII.

Cuime bhithinn-sa fo thurs
Alrson fiurain an aigh

Far am bl iad ni 1ad cliu
Comunn sunndach mo ghraidh.

X

'8 ged nach fhaic mij chaoidh an gnuis
'Se mo dhurachd gach la

Leo gun soirbhich gach cuis

Sin co-dhunadh mo dhain.

TIR NAM BEANN

Seisd :—

Tir nam beann, nan gleann ’s nan
galsgeach, )

Tir nam breacan uaine,

'Se tir mo ghraidhs’ am fearann boidheach

Far am bi oigridh uallach.

I

Ged tha mi ’'n so air oidheh’ bliadhn *uir,
'S beag mo shunnd ri gluasad.

An comunn air am beil mo run

Gun aon fhear dhuibh mup cuairt dhomh.

II.

Is b’e sibh fein an comunn blath
Alg am beil grain air tuasaid.

B’e miann mo chridhe bhi nar pairt
Ach 8’ fhada 'n drasda bhuaibh mi.

I11.

An tir 'sam beil na gillean oga

Is oighean mur bu dual daibh

Dol a dhanns air urlar bhord
Nuair ghluaiseas ceol ri 'n cluasan.



3 )
{ ‘ 5.,1-1',5. . M,T,G‘ }
”uf (V" b“;ﬂﬂ ::l
I I Loy : i
Hiv o bhine, = huj “ al eile

g \ S.)M.,S' '_.\-d’q',a{ T,d\"“ - S',-—’s'

Coueve btulj tj." ;mt'au ti'anq.l M ca SPi’cio(l'Q_ _




IV. )

E';l"ialrha: ghluai.-seaq ceol na piob, Hur u bhinp:—

-chaismeachd sith is cruadail Nuair sheall wi S "

A’ ch _ > ¢ it bhanp fodbam fa-chomhai

’S ﬂlﬂlqeachd a bha riamh nar tir na dh’ thae mi | ChoIhalr
a chaoidh cha toirear bhuainn i Dubh—chuoille nan g -

: ran goog far oan geam an
V. Eil damh erateench,
- . .II l EET R i *44 7a

';Bldh fleasgaich oga dol ean ruidhle ‘ 1 rli:im“; hlitorach ag lonaltradh  lambh

S nighneagan ri 'n guaillean A coil

'q b’ ai ks An  cotleach  dubh dubh — ehor
gum alt leam a bhi tacan leibh amuid dheth o chorm  eur

Ag eisdeachd briodal suairce. dheth air barr mhcang,

VI | Hur u bhinn —
* I\ir [llll]l'l('ll }iail]l r ' - . :
> | * v FFuathais  oleil

Iss lg)?dththa mo qhe?,nn a nise maol - gach ni mar g dhy’ iurr:ﬁ]. t:lh tll.,lf-f_' B

Am ath na h-aolg 'nam ghruaidhean [:0”""01””1 tuvine air muoliach un eitee, -

Na (fﬁ‘?'s‘g] cha I_el,g ml as mo chuimhne r{“""“ichﬂn creachinng <ind e e :::I:vilv B

ag m ' . P e hped e i . |
g mi 'n tir nam fuar-bheann. I rm; I “’l:.n( l”l{ﬂ{rlﬂh ann mar  ghaoti .
VII. anns a’ Cheitein _

Or dh’ fthag mi anp an sin mo ghradh 'H"r n blinn:—

An nighian aluinn shuairce Meall na  Speireig ‘s go mi beil o e

A slios mar eala tighinn gu traigh _ granda, -- eu

Mar ros a’ Mhaigh ; Cha 'n fhuirie , . Co

algh a gruaidhean. _ UIreIn. ann blindhna s chai
VIII . darramn air cach e | .

A : | N S am fear a ghabhadh mo chomhairle g

An te tha fialaidh tairis tlath & chpothaich Dhhi stbhailt, ol

,S 1 b&nall maldﬂ. Su&irce I; “IRF:L i““l t.("itht'ﬂt“l “ijr ‘“;“111 ’ o

Gsr abdh&mﬁom de na dh’ Innseas cach bait. «. Asel s om
u bra e y : . :

toir mi fuath dhith. Hur u bhinn —
Na thi 'S jon. ' '
r nam beann—etc N l{)li._mlh cruaidh fhortan tha ‘n ceingal
ri lI'uathais wocrehE
T r " . 'H:" . .
ha lmllz:n IL-|Illl]t ag, lan  chreidheag, lan
aran, |
ORA : " ' .
N BEINN FUATHAIS. LE Tha ”1 lan 'chruugun, Jant  ghlacasan
BUACHAILLe . digneact,
( 3 (v 4 -

: | U fi]llaf,h dhaimh  mbachrach ’s nach’

}%ur . bll{nil u hag u al eile fhaigh mise an t° sultmneas,

“:i‘l; llull llrllni-:in 1 img 1 u]1 eile, Hur u bhinn :—

vhinn u huge u al cile Nuai 1 :

Tha coire b TR . uailr =hiatll npn oam  dheidh | '
' eag e1l rmnt gu lional il LGS e o
spreldhe ; wone l:Ol'lailiog'l‘llll(ll} id theei8 mi,

’ o ( a ) aschit] o :
S¢ 'n coire bei - . e Ghlasdaie gun thacal wau
{re eag ainmeach Coire na I dheldinnm,
¢O J ‘ 1 ' '

Coi nntach, | ar am __f*“:fhle na caoratch rt aodann s

-OlTe nan ualslean shuas alr a4 chomhnard - chede,

Uisre beath, agus brandaidh mo lanhs ¢ Sd - cunntiidh - pan - van 1nn bhiodh

e 0 014 ann, Buaraidh < an eisddéaehd

S nam fteumadh tu tuille bhiodh eaillean |

cur seol air. ‘ In  this 0 ) |
An = poem Buachaille gives an
hirn - o ¢ gIves an in-

1I:IIII‘ u bhinn :— R téresting description  of  Ben Wyvis, as

i'l‘ure Ruigh Luachrach be nachdar an aite seen by the practical eye of tho """“'lfr“‘l'ill

S0 » N . . ¥ O AP Pawm T -ga P M . ' o :

Olrelthlruldh bhainne s ann alnneamh itrf-': t].LEI"-ittl“\tl. Intinmately acquainted with

I‘-d lh_{‘ll‘ ‘I}Ell‘l‘ alr, ]; lﬂL\h,‘-ﬁ'}r]']gﬁ u[h] (-{jrrit;:;. ()I I“.Li lﬂ.ﬁ;

1dly “-115{* ‘oan tiondl s g oan 1oman an édlm']':'}ltw:;ri t:-ux by name: Coire na
ard air ' ch, the Grassy Corrie: Cot '

" i, _ R essy v Colre Ruieh
S na bodaich ag cigheachid “a bhramain ‘Ywe Luachrach, the Corrie of  Rushes; Coipe
bi samhi - ramall R T Dubh Lavaidl e : . Ty M

imhach. Holl . the Corriec of  the Dxrk

.. | 0. . . 1 . +

Hur u bhinn —— zm?tl U(t}”.i M (l[lr!" IL.mrl‘, the (rrvg Corrie
: ] | olre na reola, the Venisol OrFie

. , _ o | i oy ’ son Corrie.
((;D_!I'l d“ I.ﬂgﬁ“]ll Jdn ({'}1'](! ]}l-“g ”ﬂlllf‘. Bi_‘;-g.]{hjﬁ 1‘]6!‘5{3 I't‘f{’.'l't’llcﬂ iﬁ ]’]]*“l,., t I\'l.r
olte mnan  caorach ri aod; . Cuba hee - ‘ O Al
Friat hai avdann  beuyny Il r, the sumnat, and Meall na Speireag

* M ';i lﬂ ‘ ,___t I\Ll \l{l l * ' s VL ;;__*

? MO g a o e Am Mound of the Sparrow-hiwk.

e m:;lhn-gth t]Il-tn citdeip fs i uideil il [t would be of interest to know if these
nairt duit, — o an.oe dre < . | e

B ohearr bl , | . Duatr.eg are 0] used h}" the Ben Wevis

n onearn Moraeh 5 1 mircidh  eu Keepers and 4 =g whiat i« VYIS
cuanach. position of {he \*-1;'imr ({”-i ix  the exaet
0. « 5 Qoiries,
Hur 1 bhinm:— Fhe poel expresses a warm affection for |

N . ' T EY W : ‘1 -

Ee_('m:‘e mo chridh—sa Coire na Feola, 2:;— :'“-I:Id“[l With w wealth of detail drawy

Coire  nan aichean nan  daidh atr a® o llrﬁ '.u}x_!llt-Illr{* H:ml meets the eve n<
Vs hinds and  slirers _ I. e O thoe _

Coir’  an  daimb  ohabraich fo fhiteeadh ..ff,'..--: i L’-11r roaming in the Jush

nan scothan ) srass and the hares Jdmcinz meriily
_ : iy {he "-'I-(}pi‘g whil firitvy on
Coire nan ciaorach ri aodann i cheo ann at)] e e [T : Pmﬁ}wmk‘ prarmizan
' ) i\ SN2 N ENE 7 star v . "
Hur u bhinn:— trivder’s Hep. ’ vd - from the -
: H ‘“ 1 y 4 v : yird X x ’
Mach an IFheith I_{mhlmvh far an biodh \ I ."”"‘” be mentioned  that  Provost
an damh crajceach Mavrae =ane this sone  during : !
. ‘ ’ C B \ S E JUrlte l)]ll'”“'“”
Lair nhath shearraich, ‘s an  gearran cetliddly I‘mﬂéfﬂht. < S
math laidir | S oz ALY VAq ¢ ; .
¥ . . ' l ) — Y ruc ; ErcL' -

Fiu an darnh machrach nan  taghladh o ; ] | 60;(_____1____# = I?eg 1

- ard ami, LEWIS SOLBIER/ BROKE FAMILY SAV-OK

10b 15;11‘:"_ 15 ;';1111:;1itlt'|| < gach aon  dhtabl TRADITION.

yht sabhailt, .
sablini < M}irl(}t) trMuh:&y, seaman, R.N.R., of
wainbost{” Lewis, who is reported missing,

was reputed by local tradition to be a direct

Hur u bhinn :—
descendant of the *‘‘ Gohha Gorm’’ (the

Nuair rainig mil n (Flas-choire ¢ha I | ;
N f'ﬁiln hua taire, Bll{i_ Sml_th), who was taught the art of
R’ fhinch ¢ ua ciadan =a’ bhliadhvg ¢ a ??l‘ mg_lil‘ron and making swords by the
o+ iladh | airies. or 29 gencrations the famly has
N: -f PR, ' i | p_hed the Ci'ﬂft of blacksmiths on the samec
A m mu:hm_”,___ﬂ art coire m <) site at Swalpbost, Murdo, the first to desert
thulaichean Yamh ris, - tl'm'lul[% family occupation, was a builder in

: 1y 11e,

Cha 'n arrainn de =holas ach canl n«
te bhaine,

Hur u bhinn :—
It is reported from Stornoway that Murdo

Tha mi=e fo  whulad s o thuranman
| cralteac)), Murray, of 5 Swainbost® Lewis, a seaman in
A direiidh o Cheharr o« lan ruthadh nans the Royal Naval Reserve, who held the
. ghruaidh *7,. e grazing rights of Rona, 13 missing on active
s nach eil fios e de ‘s fhasa an ¢ teas 60rVICe. | |
na n e ivachd e, o ¥ u‘____"‘t ,M@ﬂ(‘“M ﬂ_-_!_‘.l., 2¢)
Se breugan bhi latbair a b’ thag mi fo S S W M , R.¥.R y Y (Y Y

ghruisimean,
}. - G, ’K!(’g:

AL AR AL N e

BFL SR, . "T“:LI h".-'-.‘:h?' I S . :
% U L TR AL I & TR LU A
4 TR A L VL R AR A A R TR R AR IR, |
- - 1 < - - L . - 4 TR |

{I IL&_ i, ] ) A '_ . . L . - ﬁ . A E 'r\': . -k " . r. ] I L . . - . - . . .. - . bl - . . .
7y LR R R L n_:_.[!_"-* '“5..!:1'.1 "ii 'L*f}'l..ﬁ‘m'-s .- .:h.:‘ _ h' e - o ,I- _ - o , R " Com e " e .A_*ir T g 1tk w e
1% ﬁ_ % | I o T P AR @ﬁl\:&h”ﬁf
- L .oy ". R ‘l... r q..-.'-%". ."; r -Li




- e T s YR ea
H b T -

= ew T T Ty TR e R s e ewmes - b
I

RN
.. I
: o
N
\..
‘ o il
; by
I
] i
€ v
@- N
S S
l.’
" f"“mi
& '
! . 4
: 3 e
; f -
'._ \\1
s
.r “'\\#
:
g 3“’;
oS
Q\\ui |
' AN
S
-
o
| >
N\

1
{ 1
t ono
; ‘._
b Ay
. .
_!l Hb
i
!
S K
F
I.H-:|

T o e kel = e B e

- - g

[ g eSS .

SRADAGAN O 'N INNEAN

'Fhir-dheasachaidh ionmhuin:

O nach e¢il dad agam as
cheardaich air an turus seo A
‘hiach iomradh a dheanamh air, bheir
-1i dhuibbh rann a thainig an clo air-
~on na ciad uair a chionn deich 18
ciad bliadhna. Ma bha e :Ercagdmach
¢y na h-amannn sin,
v bheill e ro-fhreagarrach do
: n diugh, gu h-araidh ’s an

a’
b4

am $eo agus sinn an teis meadhoin a’

“Sgoilearachd na
'n rann.

“harghuis. S e
["oit” s ainm do
Le mor mheas,
GILLE GHOBHAINN.

_ = 000 T
V.2 bhios duine fuireach fada mach
dg 01,

(idhche shleamhainn, reot’,
( aillidh e a threolr,
/gus bidh e Dbharrachd
cunnart mor
T iiteam alr a shroin
Air an lar;
Ceillidh a dha spoig,
¢leuchdaidh e do 'n phoit,
< aillidh e dha bhroig,
l1idh e sin 'n a spors
£Lig na giullain bheaga, mheata,
bhinneach, cg’
A bhios ri ob-ob
Air an t-sraid.
1 iad croivthleam mu

anil

v oAb

LB

mocuant,

“ous culrinh Ind oo
Sdroa' mhi oo brooad, JLodsn

_ bhios bul.ea:i
' neo-urrainn
Teachd 'n an datl.

‘o na gillean inich a bha anns an
Roimh,
" anns a’ Ghreig, oha nos,
. 15 tha sgriobhte fos,

T irt air traillean bochda boslaichcan!

dibn’ ol
“yehdadh do “ii ~leinn og
An droch g'hnath%.
GGt 'm bu ghasda 'n (lulgh
| O alg na daoine coir,
. h ’'s i beachd an t-sloigh
T3 ’s an eilean mhors’
N..ch robh annt’ ach amadain
fhios, gun col,
T: bhairt solas poit
Yo 'm c¢uid traill.
C air iad car auns an rian
R:m na gliocairean crion,
A us olaidh iad fhein nis am fion
S an t-uisge-beatha 'n alte chalch

gun

bhochd

(..vr a h-ole 's gur
cleachdadh a c¢hi ciann
air a tha lad fan:
& oaun an t-uise’ ach e, i
e dehezie

T ey QUL

Althllﬂhedﬂ alry mhisg s
imhearaichean fo ’n dran,
'S iad a’ lugh droch cainnt,
'S 1i droch ghnaths.

Chan eil smid no drannt

- A thig ag an ceann,

No droch phratan cam,
! Nach grad thog a’ chlann,

'S fasaidh iad gu deimhinn duit muf

dheireadh thall
~Anns a’ h-uile ball
Mar bha cach.
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saoilidh mi gu’,
'n la
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dearbh:
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iSeo thd fd.g‘dll cho tmagh
ir Ar duthcha ’s ar sluagh,

' Tha Rati air buaidh a thoirt gt
buileach,

'S rinn ¢ dha gach duine
“ Traill. /
| 00 0—- .

('S math a fhuaireas thu, ’llle
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URNUIGH AIRSON OIGRIDH AR
RIOGHACHD

A e il

Gur iomadh latha bronach

Hha'n eachdraidh na Roinn Korpa:
sho'n rainig ¢ nis oirnne, |

N Righ na Gloir™ gabh truas dhiun,

Ar cridheachan tha leointe,
Ri caoldh atrson ar n-oigridh
Tha nise air am fogradh,

Gur bronach leam r'a luaidh e,

'Se mo ghuidhe 's m'urnuigh
Gu'm biodh Tu Fhein a’ dusgidh
'Nan cridheachan an durachid

A ghiulaineadh le buaidh iad.

Gu'n robh Thu I"hein 'gan treorach’
Alr achaidhean do throcair,

'S a’ foillseachadh do ghloir dhaibh,
'Gun seoladh chum do shuaimhneis,

Mar stiuir an reult na draoidhean
Gus an d'rainig iad an naoidhean,
Gu'n dean Thu Fhein an soillseach’,
X gu cinnteach bidh iad tearraint’,

An gradh a blvvann bho shiorruidheachd,
Gu'n robh Thn Fhein ’gan Honadly leis;
'S a’ ginntinn annt’ an iarratais, a
Nach biadhar leis na plaosgan.

Tha mi nis a’ fagail

Ar h-oigridh 'na do lamhan; |
Oir ni Thu mar is aill leat, |
'S thoir gras dhwuinn gu bhi coird’ riut,

Ach tha sinn anns an fhasach,

AM hieasg nan nithean craiteach;

O, beathaich le do ghradh sinmn,

'S do ghairdean biodh 'gar cuartaclh’,

Cha'n ‘eil ni thair ordu’'ch.

Do oighreachan do ghloir-sa

Nach fheum 1ad uille chomhlach’,
Ach deonaichidh Tu buaidh dhaibl,

Gach athair agus mathair
Iha'n duigh le'n cridhe sgainte
A’ caoldh nan gillean aluinn
Chaidh tra so sgaradh uatha.

Chan ’eill ach gradh Emanuel
Ni nt air bith de shlanachadh
Air lotan goirt a bbhais

Tha ri sarachadh nan truaghan,

A1l ualr a lffnios sinn saraichte,

O, aa leig dhuinn khi 'g aicheadly,
Mor bbeannachdan do ghraidh-sa,

'S do lamh ro-bhlath 'ga ntaomadh.

Mor dhiomhaireachd do ghraidh-sa,
Cha ghabh e lualidh le danaibi;

O, gu'm faighinn tamh ann,

I'o sgail na Creige Moire.

'Nuair dh’fhosgail Thu mo shuilean
Air maduinn na Bliadhn® Uir-sa,
Thoir dhomh ann fradhare dubuailt’
S gach duibhr' toirt vam mo leirsinn,

aur iomadh latha daoirsneil,

3hios aig do shluagh 's an saoghal;
'Se 'n t-iongantach is ¢lin dhuit,

Is nt Thu t-iul d’a reir dhaibh.

'S Tu'n coxahairlaiche siorruidh,

'Se d'aithne dhuinn bhi 'g iarraidh,
'S bho'n ‘s aithne dhiit ar n-tarrtais,
Gu sior na cuir gua nair iad.

'S ann anns an Righ Iehobhadh

A tha mi 'cur mo dhochais,

Chum crioch 'chur air a' chomhraig
Ti'air dortadh air an t-saoghal,

'Nuair a bheir Thu crioch air,

N “ag gu brath stun riaraicht’,
. - As aonais spiorad Chriosda,

Bhi riaghladh air an t-saoghal.

G’ mol minfein gu brath dhuit
Cho saor 'sa bha do ghradh dhomh,
ts Criosda d'aon Mhace Gradhach,
'Na eariais air gu siorruidh.

Tha mis a nis a' fagail,

Mo thaic uil’ air do ghairdean,
Na diobair Fhein gu hrath mi,
'S ro laidir Thu mar bhuachaill’,

Cha chuir tim no siorrunidheachd
An ceilil no tha de dhiomhalreachd
A’ comhnuidh anns an Trianaid,:
Mar sin criodhinaichidh mi'n duanag.

A Seaman Bard

L.ewis seamen seem to spend a good dea)
of their time in writing Gaelic poems. .
Some time ago 1 published one of the
works composed on the “Salopian.” a ship
blessed with many bards. The one I quote
blel_ow came to me from one of the smaller
ships,

The bard preserves his anonymity be-
hind the nom-de-plume “D. M. Niseach.” &

Cogadh Hitler

'S fTheudar dhuinn an diugh bhi falbh !
'S ar n-armachd thogail oirnn

'N aghaidh namhaid Gearmailteach
Tha cealgach, borb is seolt:

Cha leig sinn dha gu soirbhich leis
Ged thigeadh deuchainn oirnn,

'Se 'righeachd leagail sios gu lar
A choimhlioneas ar boid.

An diugh a muigh air ard a chuain
Tha mis' an so leam fein ’
Mo shuil ri faire pull 'san nall
'S mij culr an duans' ri cheil,

Mo shnil a sguabadh barr nan tonn
'S nan stuaghan mor 'nar deigh,
'S gn faod aon mhionaid thoirt mun
cuairt
Ar spealgadh as a cheil,

Nach e tha cliutearh bheannaichte
An uneach d’ am barrant Dia,
'S a chuir a dhoigh gu maireannach
'S Charraig bh’ ann bho chian,
Ged dheidheadh a ghairin gu cabhagach
Tha anam-san fo dhion
Dol thairis air an amhainn fhuair
Bidlhh 'neart fo sgail A Sgiath.

Tha 'n am tha so ro-dheuchainneach
Ach fuasgladh thig ri uin’,

(:xed tha na neoil ag iathadh oirnn
A ghrian thig air an cuh

A Dbhalacha, bithibh cruadalac
'Se so0 ar n-am gu fior

Bhi seasmhach anns a’ bhuaireadh so
Gu gaisgeal deanamh strith,

'S 'nuair gheigh sinn lamh an unachdar

orr’ :

L.e buaidh g an cuir fo chis,

Sin caidlidh sinn gu suaimhneach ann
An Eilean Tuath ar tir.

Seadh, air an namhaid bheir sinn
buaidh,
'S bidhy snaimhneas ann is sith,
Oir feithidh sinn le dochas bhuan
Air fuasgladh an Ard-Righ.
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Mountain Spectres

Upper Duntuilm, Isle of Skye,

October 23, 1941
Sir,—There was, 1 believe, a tradition |
among some of the old people who lived
beneath the Cairngorms that a ghost at times

was seen on the Ben Macdhui—Cairngorm |
plateau. This ghost they named Am Fear
ILiadh Mér, the Big Grey Man, and it was
believed that the spectre was the ghost of
Uilleam Ruighe Naoimhe, William Smith, the|
Cairngorm Poet, whose song, Allt an Lochain
Uaine, is still sung in the district. !

One of the people of the district who saw |
the spectre told me that the day was cold }
and stormy, with snow squalls. As the
narrator of the event was crossing the
plateau tp Coire an T-Sneachda a man of a]
greyish complexion was seen to be following,
and although the day was bitterly cold, he
was in his shirt sleeves with no coat on him.
When the edge of the corrie was reached, the'
mysterious figure disappeared. There was
nothing disquieting in this apparition except
the strangeness of his dress on that snowy
day, and his sudden, uncanny disappearance.

*

The upper bothy of Glen Eanaich, now a’
ruin, was said to be the haunt of a spectral
dog, black in colour, that was sometimes
seen roaming near the bothy.—I am &c. ,
SETON GORDON.

P.S.—1 have several times seen the Spectire
of the Brocken on Garbh Bheinn in Skye.:
My shadow, thrown on a sea of mist in the
corrie beneath, was surrounded by a halo}
of rainbow colours, and above it was a larger

how of white-—-—kywn as Ullna"?srl}ing/.-—-s. G.
10] 1
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MORVERN MEMORIES

SOME MINOR POETS

Morvern of the Glens has produced several
poets. Nome certainly did not attain the
summit of ’arnassus, but they all doubtlessly
derived pleasuré from the cultivation of the
Muses, while they also earned popularity
among their contemporaries,

Rahoy has given us a poet of merit. Aas
long as Gaelie 18 spoken and its Bardic
meladies wung, the name of Dr. John
Macl.achlan, ‘‘the Sweet Singer of Rahoy,’’
will survive. Members of the ecclesiastical
family  of Macl.eod, descendants of  the
armourer of Swordale, who have so materially
helped to make the name of Morvern for ever
famous, sometimes indulged m the Muses with
success.  Dr. John Macl.eod, ‘‘the High
PPriest,”’ has fittingly eulogised the Sound of
Mull. How often, us they contemplated on
the scenes of their vouth, have exiled natives
of both sides of the Sound thought o s
lines.

(ied a shnibhail i cian,

Be Caol Mnile ino mbiann,

(ha ' eirich a ghrian air na's boidheh’.
Be sud caol mo ghriaidh da'n tug mise hdigh,
O laithean mo leanabais 'us ni’ oig,

His bhrother, Dir. Norman, of beloved
memory, was also no mean composer.  His
“Tarewell to Fuinary’ is well-known ontside
the realms of Gaeldom. Among Gaels his
stirring piece ‘‘Ruairi Beag Shabhaindh,” 1s
fairly well knawn

O, failt au' a. ghille, le chaog shuilean hiorach,
Le chota 's le bhriogaisean ro- -mhath de’n uhlu
'8 math dhai’ near air t-aogas, gur Leoidach
do {'hmneadh
Siol Thorcuil 'en Eilean air an laighadh an
ce.

O. Aonghuis 'Ie Ruaridh, 'stu athair an deagh.-
mhie,

'‘Stu d'° fhaodadh bhi meoiteal n'am bitheadh
tu bﬁ‘ﬁ._ ) “

'S nach eil ann sa sgireachd c¢ho farasda,
finealt’

Ri Ruari beag Shabhairidh ho-1 horo.

The cempositions of these two brothers, at
least a portion of them, have been preserved
in writing, but not so with others. Most of
their bardic work has been lost, and what has
Jingered 18 to a great extent tragmentary,

Among the earliest connected with the
aistrict possessed of poetic talents, that I have
record of,sis Mrs, Campbell, “‘Bean a Bharra™
as she was familiarly called. This Christian
lady of amiable qualities, was a daughter of
Duncan Campbell, “Donnachadh  Dubh
Notair.”” A rabid Hanoveriun, she composed
a piece in praise of the Georges,.for this she
was so severely satirised and ridiculed by
Alasdair MacMhaighster Alasdair, that she
produced no more secular poems, but turned
her attention to the composition of sacred
songs. | bave not heard or met with any ol
her poems 1n print.

Donald Ruadh MacKinnon, a native ot the
Killundine district, early displayed a love for
rhvming and would, but for his untimely
‘death at the early age of twenty-four, have
no doubt produced pieces of merit. His was
a versatile mind. He could be grave or gay,
just as the subject required and the spirt
1 moved. Somewhat resembling Robh Donn, in
| his happy semi-sarcastic humour, he could
also be vindictive and vltuperatwe an
Alexander MacDonald in miniature.  His
humorous ditties must at one time have
enjoyed popularity in his native parish. He
composed one on the adventures of some girls
who had obviously gone to a noted local cup-
reader, or—

Maighstear-sgoile na duilleag nach dmn an
dubh a shignadh, as he calls her. He assumes
the role of eaves-dropper himself. On arriv-
ing at the residence of the tea- leaf fortune
teller he found the door securely barricaded
against any would-he intruders.

Bha sgonn maide beithe ann, caibeachan i3
grapan,
Is geimhleagan prat-ec ‘h, a bhar air & chrann,

in his imagination ue plays  well on the

WAL R AL WM . m o e TR B Teu. £ wa Wk RTRET Tk aal
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| f'-h:tl':ictOI*istics, temperament and inchinations
of the chents. One of the girls, whose feel-
ings towards the male .fraternity of the
bachelor ¢lass must have heen something akin
to that deseribed in the second stamrsa of Neil
Macl.eod's song to the “0ld Maid"'—

Ged bhiodh a sporan gann,
Dhiannsain na'n tigeadh e:

Ged a bhiodh a leth-shiiil dall,
Mannsachd na’'n tigeadh e
Biodh e dubh, no biodh e donn.
Biodh e direach, hiodh e cam
Ma. tha casan air as ceanu,
Dhannsain na'n tigeadh e

exclaims at the hesitancy displayed by
‘madame’ in giving forth information concern-

ing the form shape and so forth of her future
partner

Na ceil e ged be’'n t-Eireannach fein a hhmdh
ann,

But another, whatever her sympathies
towards mntnnmmal alhances were, desired a
‘braw, braw lad’ not engaged in any soft,
eﬂxmmate vocation, 18 made to remark, as the

form of the tea- leuves points to the fellow
being a tailor,

Nar leigeadh Dia gur e taillear a th’ann.

In commemoration of an occasion he was
in the island of Mull and could not procure a
boat to ferry him across, he composed an
excellent piece, beginning something as
tollows ; —

Nach truagh leat mar tha mi nochd.
A chuachag na meal shiilean.

When hopes were lowest the Lochaline mail-
packet hove .in mght Great was his joy on
seeing the “(“hrmtmn " for that was her
name, riding tnumphnntly over the billowy
main. The ““Christina’’ was afterwards well-
known in West Highland waters as the
property of the MacAllisters, general dealers,
Tobermory, and intrepid se'lmen

1f 1 remember rightly, Miss Mag,r L. Smyllie,

now Mrs. Cameron, used to sing with much
success one of his ssongs. ;
|

. The author of ‘“An Earbag ’si cho dionach
'r1 botul fion is ceir air, was also a native of
Morvern A son of bamuel Cameron, Koeil,
 ““Somhairle Sgoilear,”’ he had quite an adven-
;turouq career. He owned for some time a
isui]ing vessel named the ‘“Roe”’ the subject
1nf the above song, and evidently carried on
an extensive smugglmg trade. He was In
 Ireland on the occasion that led to the com-
posing of the song, and noticed or suspected
by the Revenue officers. The captain,
Archibald  Cameron, of  Glenborrodale,
“Gilleasbuig Mor an Tenant,”” and the “Gille
Buidhe” of the song, was ashore on business,
but to prevent falling into the hands of the
Jixcise people while in possesston of exciseahle
goods he decided to set sail without the
skipper. The ‘““Roe’” was pursued by the
!Revenue cutter, hut managed to get awav.

Another Morvern rhymster was Hugh
Macpherson, more commonly called Eoghan
Mor Phollmachrain. He was the author of
“Bha mi'n raoir an Glaschu, ’s gn'n be sud .
din na chirtealan” and “Se t-uircean mu
dhunach an t-uircean a bh’ann.”

Hugh sold a young pig to a certain indi-
vidual who paid him by a worthless slip of
 paper. Beig illiterate, he accepted it as
legal tender. On ]earnmg 1ts worthlessnesg

ha composed some verses appropriate to the
owqqmn

Archibald Cameron, who resided for some

 time on Kilean-na-Fritheilt,”! and was some-

times known by the sobriquet, “Gilleasbui'n

Eilean,"”’ composed a few ditties. He made

| one to the same tune a8 Dug..,ald Macphail’s

“An cluinn thu Leannain," ‘i fact it may be
termed a sort of parody of that song.

Dugald and Peter M. cGregor, Lochaline,

| father and son, compose poems of consider-
f able merit, but with the exception of one hv

the latter, entitled ‘‘Duthaich nan Gaidheal,"’
I am not aware that any of their work has
ever appeared in print, and now with the
passing of the vears and the dispersion of the
old race of inhabitants, to secure them would

11.: a difhcult task., 07“ /1/w




MARBHRANN,

“Air Murchadh Domhnullach, a hha fada na’
Ghriasaich ann am Baile Stedrnabhaigh agus a §
chaochail an sin air an 26th Oct. 1925,

l.e Mhac, Murchadh Domhnullach, Student,

F
Air Fonn :—
1 ““Air Mdhche Ghruamach Gheamhraidh Fhuair,”

B’'s sud an nawlheachd chriiteach chruaidh,
Chuir luath sinn ghleann a' bhroin,
’Nuair chuala sinn gu ’n tugadh nainn
Ar p-athair uasal coir;
'S ged bhithinn maireann mile bliadhn’
Cha dhj-ch’ nich mi ri m' bheo,
Mar lion an sgial ud mi le ptan,
Mar neach gun rian gun treoir.

Bu speiscil réidh do bheath’ gu leir,
'S do ghiulan beusail cigmn;

Do nadur séimh cur dhuinn an céill,
Cho neéamhaidh ’s bha do dhuil;
Do chridhe coir gun ghaoid gun sgorr,

. Bha cairdeil, cordail, caomh,
Is troimh gach leon 1s amhghar mhor
Bha ordail anns gach quis.

Cha n-ionghnadh leam g bht a* caoidh,
'S nach fhaic mi chaoidh ’s an fheoil,
An t-athair bu ro-ionmhuinng leam,
'S bha caoimhneil gasd’ ’na dhoigh;
Tha mulad orm gach la i1s oidhch?
Bho ’'n chaill mi me-athair coir;
'S tha m’ aigneadh nis air tuiteam trom,
'S mi ailr mo chlaowdh le bron.

Is mis’ tha tlirseach ciurrta truagh
Bho 'n chuala mi mu 'd bhas,
Mar neach le tarta gheur bith-bhuan
Tha m' londrainns’ ort air fas;
'S tha m* iondrainn dian g’ am chur gun rian,
'S a miadachadh gach 13 ;
Nach fhaic mi1 cuspair caoin mo mhiann,
Tha ga mo liathadh trath,

Tha m' aibhneas uile nis air crjon—
’S cha n-ionghnadh ged a tha;

Air sgath mo ghao! a bhi cho dian
Tha 'm pian an cois a ghraidh:

'S cha n-fhag thu, Thim, mo ghaolsa fuar,
'S cha dean thu shearg gu brath;

'N m’ bhruadar biodh mi tric aig uaigh
'S mo dbeoir ruith luath gu 1ar.

1s tusa, Bhais, gun bhailh, gun truas,
Cha d' sguab thu sinn o chéil,

'S ged rinn thu charadh oirnn 'san uaigh
Cha ¢’ fhuair thu e dhuit féin;

Oir tha e 'n lamhan Righ nam Buadh
Nach fhuasgail 'm feasd a ghreim;

'S ’nuair thainig uair thug Criosd e suas
Am measg a shluaigh a néamh.

Dean ormsa furtachd luath 1s foit,
A Dhe¢ na Gloir, gu caomh:
Na leig dha m’. inntinn bhi fo leopn,
'S gu 'm e sud doigh do runs®:
Dean aithnieht’ dhomhs’ tre chreideamh bed
An gloir tha teannadh dlhg,
'Nuair chuirear sedl air bas is hron,
’S nach fhaicear deoir atr sutl,
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CANADA. *

iLe Mor Nic Amhlaidh,

Ged is leam is baigheil

Thir nam beanntan arda, |
'S 1 Canada an aigh, !
I Theid an trath so chur ‘'nam oran, j

Fonn:
'S 1 (‘unada an aigh-—an tir aillidh tha
l boidheach, _ |
Far na rinn ni tamh o na thainig ni og:
, Innt’,

|Cﬂ.ruc:,da. an digh, an tir aillidh tha boidheach

'S 1 Canada tha ciatach,

| An duthaich a tha fialaidh,

'S gur a h-iomadh siad

A tha 'g 1arraidh gu 4’ bhordair,

Cha 'n cil air feadh an t-saoghail
Na ’s scasmhaich na do dhaoine;

I'S cha 'n eil ¢ furasd fhaotainn

% Duaoine na ’s coire.

Tha do dhaoine buadhach
Gleusd’ an agbaidh cruadail;

'S deas gu lainth an fhuaraidh

1 Fhuadachadh o'n comhla

Tha do dhaoine treuninhor
1 An uair a chwrear feum orra,
'S ullamh ni i1ad éirigh

Nuair dh’ cighear air choir 1ad.

’S 1 Canada tha fiachail
| A torraidhean tha lionmbhor;
'S a seallaidhean tha briagha,
] Ri ciandan a chordas.

:
L]

Le coilltean, dumhal, arda;
L.e machraichean is aille:

Le spréidh 1s caoraich bhana,
Gu sasuichte 'nad chomhnard,

.

T Te———"

11s cha chuireadh e neach uireasbhuidheach
|o dhorus gun bhiadh is gun deoch; gidheadh

113 chaidh sin fheuchainn gu soillerr mu

tdheirveaddh.

|1s e cho sunndach, no cho tursach, 1s a bha

!l..{n_ gach seorsa ﬁnnaini
 IL.e gach meas is cintaich;
'S na fluraichean is briagha,
i Tha mar ioc-shlainte do mhoran.
!Le lochan agus fuarain;

[.c aibhnichean i1s buaine;
Le soithichean 18 luaithe

Air bharr nan stuadh s' seoladh.

Geamliradh, ged bhios fuar againn,
Bheir an samhradh buaidh air;

'S cha chuimhnichhear ’san uair sin
Alr cruas an la reota.
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IAIN CIPEAN GORACH.
Earrann 1. :

CHIONN corr is ceud bliadhna air ais

bha duine aighearach an Gleann-
cuaich ris an abradh an sluagh Iamn Cipean!
Gorach ach cha robh Iain coir idir L‘h(}!
gorach 18 a bheireadh a ainm otrnn
smuaineachadh. Is e nach robh. Ged
lcluicheadh e pratan air sluagh aig amannan,’
bha e, nuair a thoilicheadh e gle ghlic na'
ghluasad ts na chomhiadh.

An tomiseach a réws bha lan chomas aige
dol feadh na duthcha mar bu mhiann leis;!
18 rachadh e null do 'Thaobh-Liocha-Tatha,'
18 thairis air Gleann-Lochain do Gleann
amain, no stiuireadh an laochan a cheum sios
troumh (rhlegim-cuaich, a bhan seachad air:
Cotre-mhuc-loch, is suas aig Blialle-nodha, is
e tathaicheadh aig tighean chroitearan
Chreig-na-faire.  Gheibheadh e biadh anns
'gach tigh na 'm biodh e feumach. Tha,
’ltlghean Chreig-na-faire nis 'nan larach gu
elr,

Air la araidh thug e sraid suas rathad na
| Dalach-méire is chuir e an gniomh an t-aon
hrat ole air am bheil cunntas againn air an|
a 'n diugh. Bha muileann beag miné ri,
taobh dheas na slighe, is alltan, no eileach,
a ruith seachd awr. Dé rinn Iain ach an
t-alltan a thionndadh air cuibhil]l a’ mhuilinn.
Ruith na cuibhlean beaga gus an do spcalg
'1ad aa a chéile, 1s bhris an clabar 'na mhirean.
.Is ann a bha an straiglich gun teagamh,
{ Nuair a thug Isin an ath chuairt an car
‘sin, thachair fear de 'n tuath air, 16 throd e
118. Dh’ fhaighnich e mar an ceudna: * Clar
son_a rnn thu an n cronail sud, Jain?'" |
Fhreagair Iain gun sgath: “Ma ta, a
dhuine, bha mise duilich a bhi faicinn 'an*
t-alltan bhochd a’ dol seachd gu h-aonaranach
gun rud air bith aige ris an cluicheadh-e, 18
ghabh mi truas ris, is chuir m rathad na
cuibhle e.”
Chunnaic an tuathanach nach robh feum
ann a bhi connsachadh ri Iain
| Mu 'n tug an Seanarail Robstan, no Mac-
. Ratbeirt, Ach-na-frithe gu leir do 'n Mhar-;
santa Bhan, bha ceithir teaghlach fichead 'ga
aiteachadh eadar thuath, chroitearan is
i choitearan.
- Alg toiseachdh an t-samhraidh bha fear
mu seach a’ feitheamh am mach re naj
‘h-oidhche ann an tuill a bha cladhaichte am |
mullach nan c¢noc arda, is a bhreacan
paisgte uime. Bha faire r’a dheanamh arr
‘an fhochann, is air an fheur ghléidhte chum
'is nach biodh an spréidh a' briseadh a steach
l1s 'gan itheadh. Bhiodh duine luaineach
‘coltach ri Iain gu tric maille ris an luchd-
faire, is bhiodh iadsan a’ caigeadh air. ach
.gheibheadh i1ad freagatrtean geur, sgalteach
uaith., Aig pmannan cile is ¢ orain, no naidh-
theachdan, a bhiodh aig na ceatharnaich: no
bheireadh Iain rainn de laoidhean Dhughail
Bhochanain gu solaimte dhoibh: oir bha e
'na chomas sin a dheanamh,

! 2t)s/ 4 R’'a leaptwinn.

IAIN CIPEAN GORACH.
Earrann 11,

CHA 'n eil ioghvadh ann ged a bha Iam

bronach, duilich nuanr chavdh an’

tuath  bhieag a' sgapadh & 'n  aitcan’

comhnuidh; is ged bha diomb is fearg awr
ris &' Mharsanta Bhan, B'e a shonnadh;
Mac-Caluim; ach ’s ¢ ** Am Marsanta Bhan
'bu bhithcanta theirveadh daoine ris; O s
aun le warsantachd a rinn e an t-airgead

leis an do ghabh e feavann Ach-na-frithe.|
|Bha ¢ na dhuine fialaidh ’na dhoighean,|

1

[

o

cha do choisinn e riamh gradh Iain Chipein,

Na'm biodh banais faidhir, no adhlacadh
'san duthaich, gu cinteach chiteadh Ian,

feum a bhi.

Gu mi-fliortanach chaidh am Marsanta
Ban a snharbhadh le tarbh riabhach Gaidh-
ealacll,  Thachair sin fagus do thigh fém
air feasgar samhraidh, nuair a bha s
Marsanta, is cuid de sheirbheisich a’
cluiceadh combhla le leacan peilistear air an
réidhicain uaine bha aig an am sin tighinn

chun dorus an tighe,

Dh' fhag an tarbh an crodh, is _thﬁiniF
¢ a' beucaich is a buireachadh is a’ tilgeadh

- —— e g - —
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an uir ‘san adhar le adhaircean 1s le 1ongan,
Is cobhar mu chraos. Cha robh am beist
fadbaich astar fada o'n aite ‘san vrobh ua
daome, 15 bha am Marsanta. deonach gu
dol ﬁ;‘u sgiur<adh air falbhi,  Chomhairlich
a giillean gun leigeadh ¢ chead leis an
tavbh: oir gu 'n robh e cunnartach. Cha
ghabhadh am Mavrsanta, comhairle no

rabhadh o dhuine bed: is ann magadh air:

na gillean a bha e Shaoil e gu 'n
cuireadh e cagal air an tarbh is an aghaidh
an tairbh chaidh e le peilistear 'na dhorn
Thilg e an leac, ach cha do ghabh am
beist feart dhith, oir leum e air an duine
i thruagh, 'ga lotadh le adhaircean gu dona

fﬂgns do 'n t-sean s.hri;thlaig chloiche.

tulg Domhnull Camshroin a cho air

ian tarbh, 18 ruith e ris a° mhonadh, is na

COlli an sas ann.

Thog na gillean am Marsanta air a

chasan. 1s le comhnadh fhuair ¢ do leabaidl.

Chaochail am Marsanta am beagan une, is

o

| bha adhlacadh 1a no dha an déidh sin.

Chruinnich na ficheadan de dhaoine a
Gleann-minain, 1s as na ghnn eile mu ’n
cuairt, Ghiulain iad an corp air lonnan o

Thigh Ach-na-frithe, sios srath Shroin-a-
'bhealaich, 1s seachad air a’ Charn-fhada.’

‘far am bhell na h-uaighean chloiche ra 'my’

faicinn gus an Ja "n diugh,
Cha robh neach am measg nam fear bu

trice a ghlac lonn na Tain, is cha robh e
‘leasg no lag anns a’ gnnothuch.  Rainig.
1ad Cladh Choincachaiu, g Cladh An-

tomain-bhuidhe.  Faodaidh sinn a radh
gu 'n robh ecaglais bheag. no caibeal air

4a' chnoe o shean da “m b atnm Caibeal An-
i tomain-bhiuidhe.

Nuair a chuir iad foid alr an uaigh, thill:
gach duine chun Tighe Ach-na-frithe far
an robh culrm mhor deasaichte romna uile..
Dh'itheadh 18 dh’ oladh Iain Cipean cho
math 1 h-aon dhiubh. Bheireadh e suil’
mi n bheord is 'n am faiceadh e neach an.

{daimh do 'n Mharsanta, theireadh e an

|

«1n an latheir chanadh e: *' Ithibh 1s olaibh.:

guth ard feargach: “ Mo mhallachd air a"i
bhéist olc a mharbh an duine coir!” No:,

‘““ Am beothach mallaichte a mharbh anr

duine beannuichte!” Ach mur robh 1ad

fheara, mur a bhiodh an tarbh riabhach,
cha d’ fhuair sinn ro.”’ f

An déidh itheadh i1s oladh gu leowr dh'’
fhag na fir tigh a’ bhroin. i1s thug irad an

1dachaidheag orra mar a b’'fhéarr a b’urrainn,

]

radli taitneach.'

aig Dughall Bochanan :—
““(Ge cruaidh e, ’s eiginn teachd a lath'’r
A’ slaodadh slabhraidh as a dhéidh.”

AI.*l"ipnhii‘. na deidh,

Gus an do dhcothail sean aois air falbh,
a chuid 18 a chuid spionnadh is treoir Tain
cha d'fhuair ¢ saorsa o'n callaich trioblaidich

GGu ro mhor apn aghaidh a thoil, sheas e|.
suas, 18 e comhdachadh ** La Bhreitheanais "'}

- Ghlac uamhann am boireannach; oir thuig]
1s chunnaic 1 co bh’ann is ghreas i oirre suasl|-
an1 rathad mar gu'm biodh plaighean na h-|

“Tog ort,” thuirt i, ‘‘is thoir dhomh]
tuilleadlhh de do chonaltradh, is do chémh-|.

')

|
i
1

a

a

aln_ee—
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g

aige: is an sin cha b'urrainn dha Gleann-
cuaich fhagail.

gearan air cho duilich 's a tha Ghaidheal-
tachd thoirt bho na cleachdannan a bbha
dol air adhart innte ’san t-sean aunsir.}
Cha'n 'eil teagamh nach ’'eil sin fror gu
ledir; ach nuair a bheachdaicheas s:nn mar

's ann bu choir a radh gu 'm bhell 1 air|
ath-nuadhachadh gu mor. Faodaidh duinef
'n diugh a dhol air thurus a la no dh
oidhche gun eagal a bheatha air, no eadhon]
a sporain ach glé ainmig, seach mar a bhajg

a‘ - - L

's an aite do fhear-turus a bhrigis a
|sgioblachadh mu ghlainean air son leum
nan tom ‘s nan allt, ’s anu & dh'fhaodas

2|1/41 SEUMAS MACDHIARMAID.

CLANN 'IC-AN-t-SRONAICH.
EARRANN |.

Tha luchd-riaghlaidh na rioghachd a’

bha 'n duthaich ciad bliadhna roimhe so,

‘chuis roimhe so. Tha, rithist, rathaidean
snaim gach baile ’s sgireachd ri chelle;

'n diugh suidhe gu socrach ann an carbad]

gus an ruig e cheann-uidhe,

Bithidh muinntir an ait' agam a’ gearan
1é thric cho duilich 's a tha e dhol do'n

taobh an ear gu ’'n iasgaich, ged a tha

carbad na smiide 'gan giulan troiumh "n
chuid is motha de’'n t-slighe. Ach na'm
ibiodh aca ris an t-slighe choiseachd cadar

b

Obair-eadhain agus Gearrloch, mar =a

h'aig an athraichean, bhiodh aobhar

|gearain aca gu dearbh. Cha 'n e smn a
mhain, ach cho tric ’s a bha 'n cuid airgid
air a thoirt uapa le traillean leisg a
bhiodh ’ga f{rithealadh am measg nam

iad. 9717 |
l { IQI R’a leantuinn.
IAIN CIPEAN GORACH.

Earrann 1],

T HAIDH Tain thar Ghleann-lochain,
' maille ri sluagh Ghlinnecuaich gu

aita comhnuidh an Dail-chil-fhinn. Mar
bha am breamas ann thiinig e an ceann
Jain gu'n rachadh e chumad conaitradh ris
a’ Bhan-mhorair nuair a bhiodh 1 a'
sciidimeachd air na raointean a tha timchioll
Chliswsteal Bhealaich,

Thachair sin trath no dha, is cha dﬂ;

ghearain a’ Bhanmbhorair; oir bha 1 coir
tomisgell gun uabhar, gun irdan, Ach
nuair a bha Iain tighinn tuilleadh is tric,
1s &’ dol maille rithe ccum air cheum, is a’
cumaill comhradh rithe facal n facal, chaidh
fios a chur chum a chaitrdean gu'm feumadh

1ad a ghleidheadh aig an tigh. Chum 1a |

criche sin dheasaich iad clach throm, is
slabhraidh air a ceangladbh gu diongmbhalta
nthe. Gach aon mbadainn ha 'n
t-slabhraidh air a glasadh air Iain, i1s chaidh
fuasgladh nuair a bha e dol a laighe. Cha

robh e an comas Iain a’ chlach a ghiulan

thains air Lairig-monaidh-marcaich gus a’ *

Cheann-mhor is gu Caisteal Bhealaich, is
cha do chuir e dragh air an deadh Bhan-

|
1

mhorair na’s mo. Il

Bha ’chlach 'na ultach dha, 1s cha deachaidh
e mamh fad air astar leatha. Chiteadh Iain
air la fuar geamhraidh a’ coiscachd gu mall,
le eallach, air an rathad mhér; ach nuair

thigeadh blathas an t-samhraidh shuidheadh;

e gu socrach air a' chloich alg taobh an
rathad, is ghoibheadh e naidheachd na
duthcha o gach neach a rachadh seachad.

Cha robh Gleann-cuaich aig an am sin
'san 1nbh fhasalachd ’sam bheil e aig an
la 'n dingh.

La de na laithean bha lain 'na shuidhe
mar a b'abhaist 1s e ag amhare mu’n cuairt:
co thainig far an robh e ach hean eircachdail
a di’ fheoraich dheth an rathad do'n
Cheann-mbdr, oir bha i na coigreach. O’n
bha an la teth, grianach, shuidh i sios air an

fhenr vt thaolrh—otr cha robh an t-slabh-.

raidh r’a faicinn, leis gu’n robh a chota ’'ga
~comhdachadh.

Is ecoltach gu'n cual 1 iomradh air Tain
Cipean Gorach, oir ged a bha an duine bochd
is 138 a' bruidhinn gu cairdeil ri cheille mu'n

rathad mhonaidh theireadh 1 an drasda ’s a
rithisd - *“'Tha cagal orm gu'n tachaire nu

arr Jain Cipean Gorach.” Fhrni?nirnmlh‘

am fear a bha laimh rithe: “ Na biodh

curam ort: cha ghabh e gnothuch riut.”

Mu dheircadh dh’ eirich i gu falbh air a;

turus, 18 bu mhiann Jeatha gu'n rachadh}

| Tuin beagan de’n rathad maille rithe; ach

cha robh esan idir deonach éirigh; oir na’'m|

faicoadh 1 a’ chlach is an t-slabhraidh, bha

fhios aige fu‘n tuigeadh 1 air ball ¢6 e an}’
)

diulnach a bh’ aice ré pa h-uine. Bha bhean
iro leamh iy cha ghabhadh i diultadh uaith.

1

:;
|
|

[

)

|

|
¥
i
1

beanntan. 'S iomadh 1asgair tapaidh, e

'phoc aodaich air a dhruim is a sporan lan'
de dhuais a shaothrach, a dh’fhag an taobhy
lan ear air son a thighinn a Leodhas nach
do thogz ceann a riamh. 'S math a bhodh

beachd aig an cdirdean dé a’ chrioch a:

chaidh orra: ach cha robh an ceartas ann air

sort ranusachadh a dheanamh, |

Anns an linn dhorcha so, ma ta, dh’ thag
duine treun Coann-phadruig aig deireadh an
iasgaich agus chum e churs air na H-caradh;
oir b’ann do ’'n chearna sin a bhunineadh e.
Bha 'n duine og so dealbhach, tapaidh 'na}
phearsa, a' sinbhal a’ mhonuaidh cho cutrom
ri eun air itelg, agus ged a bha '1_11 poc
aodaich a bh' air a mbuin c¢ho trom n bollu
mine, cha robh e 'na shealladh ach mar
shoca cloimbe. Bha e air a dhol mu astar
fa.tha air adhart an uair a rug e air boir-{
ionnach a bha ’g imeachd air an aon slighe
ris (6in. An dérdh failt a chur air a chéile,
dh' fheodraich a dith c¢’ait' an robh a ceann-
uidhe.

““ Tha mi.” ars ise, *‘ dol gu ruige Leodhas,
agus mur ’etl mi air mo mhealiadh tha thusa

*dol do'n aite cheudna. Ma 's e ain an

.
1
1

I
)
]

fhirinn feumaidh mise do I+ n*uinn: oir tha
eagal orm gu'n téid am beagan airgiod a
choisinn mi ri cutadh an sgadain a thoirt
uam anna na gleannian granda tha

roinhainn.”’ _ e e
- “Ceart gu leoir,” ars esan,  imichidh

[sinn air an t'slighe cdmhla, ma ta. Is toigh
Neam d' fhatcinn cho misneachall. azus tu

dh fheumas. oir tha fior dhroch chlm bhare

A TR YN,

an duthaich troimh 'm bheill sinn a’ {lt_}l_”
R'a leantuinm.

‘ CLANN ’IC-AN-T-SRONAICH.
| Earrann 11,

Ghabh iad air an aghaidh gus an do rainig
1ad taigh toathanaich mu bhicul an ananmuien,
Chuir i1ad eeachad an oidhche sin gl
théaruibte am 'measg dhaolne caoimhneil;
agus an vwvair a bha ‘mhadsinn fharhax
Jdorehia, thug Mac Coinnich agus a uvhana-
chompanach am monadh orra.  Awm bent na
Li-oidhiche sin 1amig 1ad criochan Shiorran-
achd Rois. agus dh’ sarr ad fasgadh aig
tairh  tuatbanaich mar a b’abhaist Dy’

fhosgail caillcach an dorue daibi, 18 thubhairt ;

i riu a thighinn a stigh, ag radh gu'n robh
riun gu leolr datbh ann an siod. Nuan a

ghabh 1ad an suipeir chaidh aite cadail sy

leth a shealltuinn daibh; ach thubhaut Mac
Coiunich gur bl anuta pruthar 18 bratham.

|
L

ague gu'm faoadh i1ad cadal s an aon seomar,

*

S o baobliwr 4’ an so nach do chérd ¢ 1
ouir & bha 'n taigh cho falamh de dhuoine

agus na siamain lan de aoduch fhirionnach. |

Nuair a chaidh dorus an  t-seowmair o
dhanadh, Jh’ mnis Mae Cotnnieh  do'n
bLhoprionnach amt  beachd cunnartach a
Iblvaig anr an ate, |

“ Tha mi cinnteach,” ars esan, * nach el
letticean mar 18 coir dabh a thaobh an tighe

so. C'ait am bheil fear agug seirbdosich an

l

|

[}
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